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Nuestro más destacado especialista en derecho lingüístico recoge ahora, en este
nuevo libro, la versión en castellano de su participación en un seminario orga-
nizado por el Institut d’Estudis Autonòmics (otoño de 2007) y celebrado para
tratar precisamente de los nuevos retos con los que se enfrentan nuestras socie-
dades, como son los fenómenos migratorios y la libre circulación (de personas,
bienes y servicios) —allí donde se reconoce esta última como derecho—, en su
relación con la regulación del uso de las lenguas. Más concretamente, los dos
temas objeto de tratamiento son los límites jurídicos supraestatales que condi-
cionan el establecimiento de requisitos lingüísticos, por un lado, y los requisi-
tos lingüísticos relativos al conocimiento del catalán que pudieran exigirse en
Cataluña a la población inmigrante, por otro. Sólo su mención ya nos da una
idea de su alcance e importancia, así como de lo delicado del tema.

El primer capítulo del libro («Límites jurídicos supraestatales a los requisitos
lingüísticos») aborda tres grupos de límites: los procedentes del Consejo de
Europa, los impuestos por el ordenamiento de la Unión Europea (obviamen-
te, el tratado con más extensión) y, finalmente, los que traen causa del sistema
de protección de los derechos humanos por parte de las Naciones Unidas. 

Respecto al ámbito de las normas procedentes del Consejo de Europa, eviden-
temente el mayor interés lo tiene el Convenio para la Protección de los Dere-
chos Humanos y de las Libertades Fundamentales, pero que en su (decisiva)
aplicación por el Tribunal de Estrasburgo ha tenido —por ahora— una inci-
dencia muy limitada en el terreno de los derechos lingüísticos, ya que sólo ha
sucedido en materia de educación, defensa judicial y sufragio pasivo. El Prof.
Milian sintetiza muy bien los límites de los requisitos en estos tres casos; si
bien el referente al ámbito electoral (as. Podkolzina), por razones sistemáticas,
lo aborda al final de libro (pág. 149 a 155). Ahora bien, en este apartado me-
recen también consideración tanto la Carta Europea de las Lenguas Regiona-
les y Minoritarias como el Convenio Marco para la Protección de las Minorías
Nacionales.
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Más detenimiento requieren, como es natural, los condicionamientos que im-
pone el ordenamiento de la Unión Europea y que nuestro autor categoriza en
tres clases: las exigencias lingüísticas que acompañan a las libertades comuni-
tarias, el respeto a los derechos fundamentales y el reconocimiento de lenguas
oficiales y de trabajo en las instituciones de la Unión. Trata Milian estos tres
ámbitos con especial acierto y con una notable sensibilidad hacia un tipo de
efecto, podríamos decir, «perverso» (el término no lo utiliza Milian, pero sir-
ve para llamar la atención sobre el fenómeno) con respecto a las lenguas que
son oficiales pero sólo en alguna parte del territorio de los estados que compo-
nen la Unión Europea (como son las lenguas que en el ordenamiento español
comparten oficialidad con el castellano).

Termina la primera parte del libro, como ya se ha adelantado, con una breve re-
ferencia al ámbito propio de la protección dispensada por las Naciones Unidas.

La segunda parte —esto es, el tratamiento que se podría dar a los «requisitos
relativos al catalán que en Cataluña pueden exigirse a la población inmigran-
te extranjera»— comienza, de entrada, planteando que la cuestión lingüística,
con respecto a los inmigrantes, puede enfocarse desde dos perspectivas: a) des-
de la voluntad de garantizar la perpetuación de su lengua; b) desde la necesi-
dad de favorecer su integración. Abordando la cuestión desde este último en-
foque, pero muy condicionado, a su vez, por el objetivo de salvaguardar el uso
oficial y social del catalán, Milian lanza una atrevida propuesta —puesto que
le resulta, siguiendo a Kuhn, preferible el error a la confusión, ya que «la ver-
dad surge más fácilmente del error que de la confusión»—, consistente en el
establecimiento del deber de los inmigrantes de recibir cursos de lengua cata-
lana a partir de la inscripción padronal en los municipios de Cataluña. La pro-
puesta es arriesgada y, ciertamente, muy discutible, pero hay que advertir in-
mediatamente que está formulada en términos de racionalidad y, en todo caso,
a partir de un profundo respeto para la condición de quien ha tenido que aban-
donar su tierra en busca de un futuro más vivible.

Asimismo, también propone Milian un requisito lingüístico para los extran-
jeros que pudieran resultar elegidos en las elecciones locales catalanas (y que,
al contrario del caso anterior, tendría como principales destinatarios a los ciu-
dadanos de la Unión Europea asentados en Cataluña y que quisieran incorpo-
rarse a las listas electorales municipales), consistente en el establecimiento le-
gal de añadir la acreditación de un conocimiento (siquiera pasivo) o
comprensión oral y escrita del catalán, entre los requisitos ya existentes para
ser elegible. No obstante, y como reconoce el propio autor, «actualmente las
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exigencias lingüísticas en materia de sufragio gozan de escasa popularidad y
mala reputación en Europa» (pág. 149), sobre todo a la vista de algunos abu-
sos detectados en países que pertenecieron a la antigua Unión Soviética.

Hay en este libro, como siempre que se trata de los trabajos del Prof. Milian,
reflexión, propuestas y razones para unos problemas muy actuales.
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Si, tal com afirma l’autora en cloure el llibre, els procediments són la política
mateixa, la política lingüística que proposa Goretti Sanmartín per a la llengua
gallega és sòlida en el plantejament, coherent en els objectius i compacta en
les propostes. S’entén: amb el seu plantejament, els seus objectius i les seves
propostes.

Sanmartín se situa en una «perspectiva crítica no destructiva» per resseguir
l’evolució de la política lingüística gallega de les darreres legislatures. Ho fa
des del dol d’haver perdut una oportunitat única per a la recuperació d’usos de
la llengua gallega: l’aprovació de les Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma
galego, l’any 2003, i del Plan xeral de normalización da lingua galega (PXNLG),
l’any 2004, no es va traduir en la celebració col·lectiva de dignificació de la
llengua que s’esperava des de certs sectors. També parla, però, des de l’entu-
siasme: d’aquí les propostes per reconduir l’actual política lingüística, la cer-
ca de referents que contribueixin a restaurar un discurs lingüístic nacionalista
avui vacil·lant i l’intent de recuperar la il·lusió dels agents socials que treballen
per la llengua donant-los veu en un «diàleg que escolta»; un diàleg que la Se-
cretaría Xeral de Política Lingüística (SXPL) que imagina Sanmartín, inclusi-
va i transversal, hauria de prendre per força en consideració.

L’anàlisi de l’autora parteix d’un coneixement profund de la realitat sociolin-
güística de Galícia: professora de filologia gallega i directora del Servei de
Normalització Lingüística de la Universitat de la Corunya, també va formar
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